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1. Место и цели дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина относится к базовой части  Блока 1. ФГОС по направлению подготовки 45.03.01 Филология (уровень бакалавриата). Дисциплина обязательна для освоения в 1 год обучения (1 и 2 семестры). Данная учебная дисциплина входит  в систему курсов профильной подготовки бакалавров по направлению «Филология»: в том числе «Латинский язык», «Древнегреческий  язык», «Античная литература» и т.д.
Целью освоения дисциплины «Латинский язык»  является освоение основ латинского языка, развитие абстрактного грамматического мышления.
Для реализации поставленной цели в процессе преподавания дисциплины решаются следующие задачи: 
· изучение грамматики, понимание основных словообразовательных процессов в латинской лексике;
·  выработка научного подхода к проблемам общего и сравнительного языкознания; 
· исследование системы латинского языка;
· анализ и комментирование адаптированных латинских текстов;  
· применение полученных знаний в процессе написания собственного научного исследования.
· применение полученных знаний в процессе теоретической и практической деятельности.
2. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников) 
	Формируемые компетенции

(код компетенции, уровень освоения – при наличии в карте компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине, характеризующие этапы формирования компетенций

	ОПК-1

способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ОПК-1) Знать: специфику филологии как области гуманитарного знания;

– базовые термины и понятия современной филологии;

– основные методы филологических исследований;

– ключевые этапы развития филологии;

– роль филологии в обеспечении понимания явлений действительности;

– основные виды профессиональной деятельности бакалавра филологии
У 1 (ОПК-1) Уметь: адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
В 1 (ОПК-1) Владеть: представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний


	ОПК-4
владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ОПК-4 ) Знать: базовые принципы сбора и анализа 
языковых фактов; базовые принципы сбора и анализа литературных фактов; теоретико-методологические основы филологического анализа и интерпретации текста
У 1 (ОПК -1)Уметь: осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания; делать обоснованные выводы в результате
В 1 (ОПК-1) Владеть: опытом сбора и анализа языковых и литературных фактов;  опытом интерпретации текста

	ПК-10

владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
(начальный уровень освоения)
	З 1 (ПК-10) Знать: базовые положения и концепции языкознания и теории изучаемого иностранного языка (фонетический, лексический, грамматический уровни); основные положения сопоставительной семантики; общие понятия теории текста и межкультурной коммуникации; методологические положения переводоведения; теоретические положения текстовой деятельности: способы трансформации текстового материала, типологии текстов, модели и алгоритмы перевода научных и публицистических текстов с иностранного языка на русский и наоборот; систему лингвистических знаний, обеспечивающих адаптацию переведённого научного или публицистического текста для аннотирования и реферирования документов, научных трудов и художественных произведений на русском и иностранном языках.

У 1 (ПК-10) Уметь: идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах; сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий; анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности текста;
В 1 (ПК-10) Владеть: опытом применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.


Текущий контроль успеваемости проходит в рамках занятий семинарского и практического типа. Итоговый контроль осуществляется на зачете  в 1 семестре и экзамене во втором. Окончательное завершение формирования компетенций, предусмотренных в рамках данной дисциплины, происходит при написании бакалаврской работы.
3. Структура и содержание дисциплины 


Объем дисциплины для очной формы обучения составляет ___5 зачетных единиц, всего ___180____часа, из которых __65____часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (62 часа занятия семинарского типа, 3 часа КСР), ____79 часов составляет самостоятельная работа обучающегося, 36 часов - контроль.


Объем дисциплины для очной-заочной  формы обучения составляет ___5 зачетных единиц, всего ___180____часа, из которых __46____часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем ( 46 часов занятия семинарского типа (семинары, научно-практические занятия, лабораторные работы и т.п.),  98 часов составляет самостоятельная работа обучающегося, 36 часов – контроль.

Объем дисциплины для очной формы обучения составляет ___5 зачетных единиц, всего ___180____часа, из которых ___24___часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (24 часов занятия семинарского типа (семинары, научно-практические занятия, лабораторные работы и т.п.), __143__ часов составляет самостоятельная работа обучающегося, 13 часов – контроль.
Структура дисциплины 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины, 

форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 

из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	 Занятия лекционного типа
	 Занятия семинарского типа
	Консультации
	Всего 
	

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная

	1. Алфавит. Правила чтения
	8
	6
	12
	
	
	
	4
	2
	2
	
	
	
	4
	2
	2
	4 
	4
	10

	2. Verbum.

 (Времена системы

инфекта.)
	20
	20
	22
	
	
	
	10
	8
	2
	
	
	
	10
	8
	2
	10
	12
	20

	3. Существительное, прилагательное. Типы склонений.
	20
	20
	29
	
	
	
	10
	8
	2
	
	
	
	10
	8
	4
	10
	12
	25

	4. Verbum.

Времена системы

перфекта. Неличные формы глагола.
	28
	28
	29
	
	
	
	14
	10
	4
	
	
	
	14
	10
	4
	14
	18
	25

	5. Синтаксические обороты
	34
	36
	39
	
	
	
	12
	10
	6
	
	
	
	12
	10
	6
	22
	26
	33

	6. Conjunctivum. Типы придаточных предложений
	34
	34
	36
	
	
	
	12
	8
	6
	
	
	
	12
	8
	6
	22
	26
	30

	КСР - 3

Промежуточная аттестация 

Зачет (1 сем.), экзамен (2 сем.) -36 часов –очная форма, очно-заочная форма
                                                        - 13 часов  заочная форма

	Итого
	180
	180
	180
	
	
	
	62
	46
	24
	
	
	
	62
	46
	24
	82
	98
	143


Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1.
	1. Алфавит. Правила чтения
	Латинский алфавит. Система вокализма. Система консонантизма. Дифтонги и диграфы. Слогораздел. Специфика латинского ударения. Традиции произношения. Важнейшие фонетические законы.
	Устный опрос

	2.
	2. Verbum.

 (Времена системы

инфекта.)
	Грамматические категории латинского глагола (время, лицо, число, залог, наклонение). Основные глагольные формы. Основы латинского глагола. Praesens indicativi activi / passivi. Imperfectum  indicativi activ / passivi. Futurum I indicativi activi/ passivi. Спряжение глагола sum, fui, -, esse. Imperativus.
	Устный опрос

	3.
	3. Существительное, прилагательное. Типы склонений.
	Грамматические категории латинского существительного (род, число, падеж, склонение). I склонение существительных (древняя основа на -ă). II склонение существительных (древняя основа на –ŏ/ě). III склонение существительных (древняя основы на согласные и -i). IV склонение существительных (основа на -ŭ). V склонение существительных (древняя основа на -ē). Парадигмы склонений, исключения.Прилагательные I -II склонения. Прилагательные III склонения (1, 2, 3-х окончаний).  Парадигмы склонений, исключения. Разряды местоимений и их склонение. Образование степеней сравнения. Супплетивные формы.
	Перевод текста

	4.
	4. Verbum.

Времена системы

перфекта. Неличные формы глагола.
	Perfectum  indicativi activi / passivi. Plusquamperfectum indicativi activi / passivi.Futurum II indicativi activi / passivi. Спряжение глагола sum, fui, -, esse.Отложительные и полуотложительные глаголы.Образование и склонение причастий. Герундий и герундив.Виды инфинитивов.
	Контрольная работа

	5.
	5. Синтаксические обороты
	Nominatīvus duplex (двойной именитель-ный). Accusatīvus duplex (двойной винительный). Ablatīvus auctōris (аблатив действующего лица) Accusatīvus cum infinitīvo. Nominatīvus cum infinitīvo. Ablatīvus absolūtus.
	Контрольная работа

	6.
	6. Conjunctivum. Типы придаточных предложений
	Образование форм конъюнктива. Конъюнктив в независимых и в придаточных предложениях.
	Перевод адаптированного текста.


4. Образовательные технологии

В процессе преподавания дисциплины «Латинский язык»  аудиторная работа проходит в форме  практических занятий, в рамках которых используются современные методы преподавания и образовательные технологии, основывающиеся на активных и интерактивных принципах (деловые игры, разбор конкретных ситуаций, коммуникативный тренинг и иные формы) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, составляет не менее 20 % аудиторных занятий.

Курс предполагает использование ЭУК Moodle «Латинский язык» ( http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=327,  http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=379)

Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на занятиях лекционного типа: 

· лекции-беседы с использованием мультимедийных средств поддержки образовательного процесса; 

· лекции с проблемным изложением учебного материала.
· материал ЭУК Moodle «Латинский язык» ( http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=327,  http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=379)
В рамках практических занятий раскрываются следующие основные темы изучаемого курса: Латинский алфавит. Специфика латинского ударения. Традиции произношения. Грамматические категории латинского глагола. Основные глагольные формы. Основы латинского глагола. Времена системы инфекта. Императив. Грамматические категории латинского существительного. Парадигмы склонений, исключения. Прилагательные I -II склонения. Прилагательные III склонения (1, 2, 3-х окончаний).  Парадигмы склонений, исключения. Разряды местоимений и их склонение. Неличные формы глагола. Времена системы инфекта. Синтаксические обороты. Степени сравнения прилагательных и наречий. Образование форм конъюнктива. Конъюнктив в независимых и в придаточных предложениях.

Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на занятиях практического типа: 

· частично-поисковая деятельность при написании эссе и подготовке устных сообщений; 
· самостоятельная работа при подготовке проектной работы;
· решение проблемных ситуаций для реализации технологии коллективной мыслительной деятельности.
Формой итогового контроля знаний студентов по дисциплине является тестирование   и зачет в первом семестре, экзамен во втором, в ходе которого оценивается уровень теоретических знаний и навыки решения практических задач.
5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 
Самостоятельная работа студентов направлена на углубленное изучение отдельных тем курса: Латинский алфавит. Специфика латинского ударения. Традиции произношения. Грамматические категории латинского глагола. Основные глагольные формы. Основы латинского глагола. Времена системы инфекта. Императив. Грамматические категории латинского существительного. Парадигмы склонений, исключения. Прилагательные I -II склонения. Прилагательные III склонения (1, 2, 3-х окончаний).  Парадигмы склонений, исключения. Разряды местоимений и их склонение. Неличные формы глагола. Времена системы инфекта. Синтаксические обороты. Степени сравнения прилагательных и наречий. Образование форм конъюнктива. Конъюнктив в независимых и в придаточных предложениях.

Цель самостоятельной работы – подготовка современного компетентного специалиста и формирование способностей и навыков к непрерывному самообразованию и профессиональному совершенствованию.

Самостоятельная работа является наиболее деятельным и творческим процессом, который выполняет ряд дидактических функций: способствует формированию диалектического мышления, вырабатывает высокую культуру умственного труда, совершенствует способы организации познавательной деятельности, воспитывает ответственность, целеустремленность, систематичность и последовательность в работе студентов, развивает у них бережное отношение к своему времени, способность доводить до конца начатое дело.

Изучение понятийного аппарата дисциплины

Вся система индивидуальной самостоятельной работы должна быть подчинена усвоению понятийного аппарата, поскольку одной из важнейших задач подготовки современного грамотного специалиста является овладение и грамотное применение профессиональной терминологии. Лучшему усвоению и пониманию дисциплины помогут различные энциклопедии, словари, справочники и другие материалы, указанные списке литературы.

Изучение тем самостоятельной подготовки по учебно-тематическому плану

Особое место отводится самостоятельной проработке студентами отдельных разделов и тем по изучаемой дисциплине. Такой подход вырабатывает у студентов инициативу, стремление к увеличению объема знаний, выработке умений и навыков всестороннего овладения способами и приемами профессиональной деятельности.

Изучение вопросов очередной темы требует глубокого усвоения теоретических основ, проблемных аспектов темы и анализа фактического материала.

Работа над основной и дополнительной литературой 

Изучение рекомендованной литературы следует начинать с учебников и учебных пособий, затем переходить к научным монографиям и статьям. Конспектирование – одна из основных форм самостоятельного труда, требующая от студента активно работать с учебной литературой и не ограничиваться конспектом лекций.

Студент должен уметь самостоятельно подбирать необходимую для учебной и научной работы литературу. При этом следует обращаться к предметным каталогам и библиографическим справочникам, которые имеются в библиотеках. 

Для аккумуляции информации по изучаемым темам рекомендуется формировать личный архив, а также каталог используемых источников. При этом если уже на первых курсах обучения студент определяет для себя наиболее интересные сферы для изучения, то подобная работа будет весьма продуктивной с точки зрения формирования библиографии для последующего написания дипломного проекта на выпускном курсе. 

Самоподготовка к практическим занятиям

При подготовке к практическому занятию необходимо помнить, что данная  дисциплина тесно связана с ранее изучаемыми дисциплинами.
На семинарских занятиях студент должен уметь последовательно излагать свои мысли и аргументировано их отстаивать.

Для достижения этой цели необходимо:


1) ознакомиться с соответствующей темой программы изучаемой дисциплины;


2) осмыслить круг изучаемых вопросов и логику их рассмотрения;


3) изучить рекомендованную учебно-методическим комплексом литературу по данной теме;


4) тщательно изучить теоретический материал;


5) ознакомиться с вопросами очередного семинарского занятия;


6) подготовить краткое выступление по каждому из вынесенных на семинарское занятие вопросу.

Изучение вопросов очередной темы требует глубокого усвоения теоретических основ дисциплины, раскрытия сущности основных положений, проблемных аспектов темы и анализа фактического материала.

При презентации материала на семинарском занятии можно воспользоваться следующим алгоритмом изложения темы: определение и характеристика основных категорий, эволюция предмета исследования, оценка его современного состояния, существующие проблемы, перспективы развития. Весьма презентабельным вариантом выступления следует считать его подготовку в среде Power Point, что существенно повышает степень визуализации, а, следовательно, доступности, понятности материала и заинтересованности аудитории к результатам научной работы студента.

Самостоятельная работа студента при подготовке к зачету и экзамену.
Контроль выступает формой обратной связи и предусматривает оценку успеваемости студентов и разработку мер по дальнейшему повышению качества подготовки современных специалистов-филологов. 


Итоговой формой контроля успеваемости студентов по учебной дисциплине «Латинский язык»   является зачет в первом семестре и экзамен во втором. 

Бесспорным фактором успешного завершения очередного модуля является кропотливая, систематическая работа студента в течение всего периода изучения дисциплины. В этом случае подготовка к зачету будет являться концентрированной систематизацией всех полученных знаний по данной дисциплине.

В начале семестра рекомендуется внимательно изучить перечень вопросов к экзамену по данной дисциплине, а также использовать в процессе обучения программу, другие методические материалы, разработанные кафедрой по данной дисциплине. Это позволит в процессе изучения тем сформировать более правильное и обобщенное видение студентом существа того или иного вопроса за счет: 


а) уточняющих вопросов преподавателю; 


б) самостоятельного уточнения вопросов на смежных дисциплинах; 


в) углубленного изучения вопросов темы по учебным пособиям.


г) материалы ЭУК Moodle «Латинский язык» ( http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=327,  http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=379)

Кроме того, наличие перечня вопросов в период обучения позволит выбрать из предложенных преподавателем учебников наиболее оптимальный для каждого студента, с точки зрения его индивидуального восприятия материала, уровня сложности и стилистики изложения.

После изучения соответствующей тематики рекомендуется проверить наличие и формулировки вопроса по этой теме в перечне вопросов к зачету, а также попытаться изложить ответ на этот вопрос. Если возникают сложности при раскрытии материала, следует вновь обратиться к лекционному материалу, материалам практических занятий, уточнить терминологический аппарат темы, а также проконсультироваться с преподавателем.

Изучение сайтов по темам дисциплины в сети Интернет

Ресурсы Интернет являются одним из альтернативных источников быстрого поиска требуемой информации. Их использование возможно для получения основных и дополнительных сведений по изучаемым материалам. 

6. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине, включающий:

a. Перечень компетенций выпускников образовательной программы с указанием результатов обучения (знаний, умений, владений), характеризующих этапы их формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования
	Индикаторы

компетенции
	Критерии оценивания (дескрипторы)

	
	«плохо»
	«неудовлетворительно»
	«удовлетворительно»
	«хорошо»
	«очень хорошо»
	«отлично»
	«превосходно»

	
	«не зачтено»
	«зачтено»

	Шкала оценок по проценту правильно выполненных контрольных заданий
	0 – 20 %
	20 – 50 %
	50 – 70 %
	70-80 %
	80 – 90 %
	90 – 99 %
	100%

	ОПК-1 способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области

	Знания

Знать специфику филологии как области гуманитарного знания;

– базовые термины и понятия современной филологии;

– основные методы филологических исследований;

– ключевые этапы развития филологии;

– роль филологии в обеспечении понимания явлений действительности;

– основные виды профессиональной деятельности бакалавра филологии
	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации

	Полное отсутствие умения  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Отсутствие умения адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Минимальное умение адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Посредственное умение  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Достаточное умение адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Хорошее умение  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации
	Всесторонние умения  адекватно формулировать теоретические положения, связанные с филологией в целом и ее конкретной (профильной) областью;

– применять базовые принципы филологических исследований в процессе теоретической и практической деятельности в области языка, литературы, текста, коммуникации

	Навыки

Владеть представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний

	Полное отсутствие 

представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Отсутствие представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Наличие минимальных представлений о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Посредственное владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний
	Достаточное владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 
	Хорошее владение представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 
	Всестороннее владение  представлениями о перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области;

– важнейшими способами применения полученных знаний 

	ОПК-4 – владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	Знания

Знать: базовые принципы сбора и анализа языковых фактов; базовые принципы сбора и анализа литературных фактов; теоретико-методологические основы филологического анализа и интерпретации текста


	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь: осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания; делать обоснованные выводы в результате анализа 


	Полное отсутствие умения  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме
	Отсутствие умения осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме
	Умение осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме, осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста
	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста
	Умение осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания
	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, интерпретировать тексты различных типов с учетом взаимосвязи формы и содержания, делать обоснованные выводы в результате анализа


	Умение  осуществлять объективную фиксацию фактов; разграничивать основные и второстепенные факты применительно к избранной/заданной теме; осуществлять корректную систематизацию фактов; видеть органическую связь формальных и содержательных параметров текста, делать обоснованные выводы в результате

анализа



	Навыки

Владеть: опытом сбора и анализа языковых и литературных фактов;  опытом интерпретации текста

	Полное отсутствие 

опыта сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Отсутствие опыта сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Наличие минимальных навыков 

сбора и анализа языковых и литературных фактов
	Посредственное владение навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов


	Достаточное владение навыками 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста 
	Хорошее владение навыками 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста
	Всестороннее владение навыкам 

сбора и анализа языковых и литературных фактов, опытом интерпретации текста

	ПК-10 владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках

	Знания

Знать: базовые положения и концепции языкознания и теории изучаемого иностранного языка (фонетический, лексический, грамматический уровни); основные положения сопоставительной семантики; общие понятия теории текста и межкультурной коммуникации; методологические положения переводоведения; теоретические положения текстовой деятельности: способы трансформации текстового материала, типологии текстов, модели и алгоритмы перевода научных и публицистических текстов с иностранного языка на русский и наоборот; систему лингвистических знаний, обеспечивающих адаптацию переведённого научного или публицистического текста для аннотирования и реферирования документов, научных трудов и художественных произведений на русском и иностранном языках.


	отсутствие знаний материала
	наличие грубых ошибок в основном материале 
	знание основного материала с рядом негрубых ошибок
	знание основного материалом с рядом заметных погрешностей
	знание основного материала с незначительными погрешностями
	знание основного материала без ошибок и погрешностей
	знание основного и дополнительным материала без ошибок и погрешностей

	Умения

Уметь: идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах; сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий; анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности текста;
	Полное отсутствие умения  идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Отсутствие умения идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Умение осуществлять идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах
	Умение  идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий
	Умение осуществлять идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации;
	Умение  осуществлять 

идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах, сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации;
	Умение  осуществлять 

идентифицировать ключевые теоретические положения языкознания, теории основного изучаемого языка, формулировать их в языковедческих терминах , сопоставлять и классифицировать языковые явления в иностранном и русском языках на основе лингвистических теорий, анализировать, конструировать смысл и интерпретировать содержание текста с позиций межкультурной коммуникации; выбирать общую стратегию перевода, использовать способы и приёмы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности

	Навыки

Владеть: Владеть: опытом применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.
	Полное отсутствие 

опыта применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Отсутствие опыта применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Наличие минимальных навыков 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов
	Посредственное владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов
	Достаточное владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов
	Хорошее владение навыками 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.
	Всестороннее владение навыкам 

применения языковедческих теорий и концепций в процессе перевода разных типов текстов; опытом перевода различных типов текстов; готовностью к ориентировочной (выбор плана действия), операционной (осуществление переводческого и реферативного действия) и контролирующей (сопоставления оценки переводчиком правильности выполнения перевода и контроль реакции адресата перевода) деятельности.


b. Описание шкал оценивания 
Итоговый контроль качества усвоения студентами содержания дисциплины проводится в виде зачета, на котором  определяется:

•
уровень усвоения студентами основного учебного материала по дисциплине;

•
уровень понимания студентами изученного материала

•
способности студентов использовать полученные знания для решения конкретных задач.

Зачет  и экзамен включают устную и письменную часть. Устная часть зачета /экзамена заключается в ответе студентом на теоретические вопроса курса (с предварительной подготовкой) и последующем собеседовании в рамках тематики курса. Собеседование проводится в форме вопросов, на которые студент должен дать краткий ответ. Письменная часть предполагает перевод текста с латинского языка на русский.
	оценка
	наименование оценки
	критерии оценки составляющих компетенции

	
	
	оценка полноты знаний
	оценка сформированности умений и навыков
	оценка развития способностей
	оценка мотивационной готовности к деятельности

	1
	Не зачтено
	Отсутствие знаний по предмету
	Не демонстрирует умений, требуется дополнительная подготовка
	Уровень развития способности недостаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, специальная работа по развитию способностей
	Учебная активность и мотивация отсутствуют

	2
	Зачтено
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущено несколько  ошибок
	Имеющиеся умения в целом позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, однако имеют место существенные недочеты, требуется дополнительная практика
	Средний и высокий уровень развития способности относительно группы (развитие способности соответствует ожидаемому), достаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем и высоком уровне, демонстрируется готовность выполнять большинство  поставленных задач на приемлемом уровне качества 


	оценка
	наименование оценки
	критерии оценки составляющих компетенции

	
	
	оценка полноты знаний
	оценка сформированности умений и навыков
	оценка развития способностей
	оценка мотивационной готовности к деятельности

	1
	плохо
	Полное отсутствие знаний по предмету
	Не демонстрирует умений, требуется обучение с начального уровня
	Уровень развития способности недостаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, специальная работа по развитию способностей
	Учебная активность и мотивация отсутствуют

	2
	неудовлетворительно
	Уровень знаний ниже минимальных требований
	Имеющихся умений не достаточно для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, требуется дополнительное обучение
	Уровень развития способности значительно ниже среднего по группе (значительно ниже ожидаемого), требуется повторное специальное обучение
	Учебная активность и мотивация слабо выражены, готовность  решать поставленные задачи качественно отсутствует

	3
	удовлетворительно
	Минимально допустимый уровень знаний
	Сформированные умения позволяют решать минимальный набор задач и выполнять большинство, но не все, важные задания, требуется дополнительная практика
	Уровень развития способности незначительно ниже среднего по группе (незначительно ниже ожидаемого), требуется, достаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий, однако есть недочеты и требуется дополнительная работа по развитию способностей 
	Учебная активность и мотивация низкие, демонстрируется готовность выполнять большинство поставленных задач на минимальном уровне качества 

	4
	хорошо
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущено несколько  существенных ошибок
	Имеющиеся умения в целом позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, однако имеют место существенные недочеты, требуется дополнительная практика
	Средний уровень развития способности относительно группы (развитие способности соответствует ожидаемому), достаточный для решения поставленных задач и выполнения соответствующих заданий
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем уровне, демонстрируется готовность выполнять большинство  поставленных задач на среднем уровне качества 

	4,5
	очень хорошо
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущены 1-2  существенные ошибки
	Имеющиеся умения в целом позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, навыки сформировались, однако имеют место небольшие недочеты, требуется дополнительная практика
	Уровень развития способности немного выше среднего по группе (немного выше ожидаемого), что позволяет решать поставленные задачи и выполнять соответствующие задания немного продуктивнее и эффективнее, чем это делают большинство обучающихся
	Учебная активность и мотивация проявляются на уровне выше среднего, демонстрируется готовность выполнять большинство  поставленных задач на высоком уровне качества

	5
	отлично
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, при изложении допущены несущественные ошибки
	Сформирование умения и навыки в полной мере позволяют решать поставленные  задачи и выполнять требуемые задания, опыт достаточный, дополнительная практика не требуется
	Уровень развития способности значительно выше среднего по группе (значительно выше ожидаемого), что позволяет решать поставленные задачи и выполнять соответствующие задания значительно продуктивнее и эффективнее, чем это делают большинство обучающихся
	Учебная активность и мотивация проявляются на высоком уровне, демонстрируется готовность выполнять все поставленные задачи на высоком уровне качества

	5,5
	превосходно
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки, или превышающем её, при изложении нет ошибок
	Исключительные умения и навыки, большой практический опыт
	Очень высокий уровень развития способности, что позволяет решать поставленные задачи и выполнять соответствующие задания максимально продуктивно и эффективно
	Учебная активность и мотивация проявляются на очень высоком уровне, демонстрируется готовность выполнять дополнительные задачи на высоком уровне качества


c. Критерии и процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине, характеризующих этапы формирования компетенций 
Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие процедуры и технологии:

· тестирование (см. Приложение 1),
· работа на практических занятиях.

Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие процедуры и технологии:

· переводы текстов с латинского языка на русский 
d. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций и (или) для итогового контроля сформированности компетенции. 
Типовое задание для оценки компетенции «ОПК-1»
Устный опрос.

Прочитайте, разделите на слоги, поставьте ударение. 
Вариант 1     quintus, patientia, Achilles, Xerxes, iambus

Вариант 2.    sphaera, aequs, dexter, coeptum

Вариант 3.     beneficium, elegantia, quot, scientia,Bacchus 

Вариант 4.     phalanx, coepi, aquila, occĭdo, coēmo

Вариант 5.     Graecus, cyclops, coēmo, Pyrrhus, caput

Вариант 6.     rhithmus, Lucretius, caecus, caelum, quinque
Устный опрос.

Назовите и переведите основные глагольные формы 
Вариант 1.     ambŭlo, ambulāvi, ambulātum, ambulāre 

Вариант 2.    capio, cepi, captum, capĕre 

Вариант 3.   venio,veni, ventum, venīre

Вариант 4.   amo, amāvi, amātum, amāre 

Вариант 5.   voco, vocāvi,vocātum, vocāre 

Вариант 6.   ago, egi, actum, agĕre
Типовое задание для оценки компетенции «ОПК-4»
Перевод текста.

Переведите. Определите падеж, число существительных и прилагательных. Укажите начальную форму всех изменяемых слов.
Вариант 1.         In fabulis poetae antiqui de natūrā narrant.

Вариант 2.         Medici causas veras morbi invenīre student.
Вариант 3.          Romāni in pugnā multos inimīcos occīdunt.

Вариант 4.         In villā opulenti viri Romāni multi servi labōrant.
Вариант 5.         Servi sevēros dominos non amant, sed timent.

Вариант 6.         Multi domini sevēri sunt, servos saepe puniunt.
Задание: 
Переведите, сделайте грамматический анализ предложения.

Вариант 1.  Heri ad me venire promiseras, non venisti. 

Вариант 2.   Romāni Gallos, qui in Italiam irrupĕrant, cecidērunt. 

Вариант 3. Cum Tullius rure rediĕrit, mittam eum ad te. (rure – Abl. отложительный). 

Вариант 4. Respondēbo tibi, sed non ante, quam tu ipse mihi responděris.

Вариант 5. Helvetii legātos ad Caesărem petĭtum pacem misrēunt
Вариант 6. Yuppǐter, in taurum conversus, Eurōpam in Cretam transportvāit.
Задание:
Определите  глагольные формы.
Вариант 1.   Tenuitis, mittet, senseritis, florentes, dicta est.
Вариант 2.   Presserat, credes, serverat, scripta est, dormiens.
Вариант 3.   Cecidisti, ducam, puniverimus, parata sunt, legentes.

Вариант 4.   Miserunt, putabit, appellantis, traditus es, pepuleramus.
Вариант 5.   Reddidisti, missum es, senseratis, veni, dicentis.

Вариант 6.   Monuerunt, moveras, studetis, tangenti, tracta est.
Задание:
Напишите основные формы отложительного глагола, выделить основы, определить спряжение. Проспрягайте в системе инфекта и перфекта. Переведите.

Вариант 1.           venor
Вариант 2.           nascor
Вариант 3.           orior
Вариант 4.           patior
Вариант 5.           utor
Типовое задание для оценки компетенции «ПК-10».

Контрольная работа.

Переведите, сделайте грамматический анализ. Укажите центры оборота Accusativus cum infinitivus.
Вариант 1.        Caesar narrat Callos a Romanis vcti esse.

Вариант 2.       Spero te multos libros lecturum esse.

Вариант 3.       Scriptores Romani narrant Augustum favisse litteris.

Вариант 4.       Dareus, rex Persārum, sperābat a se Graecos facǐle  victum iri.

Вариант 5.       Caesar narrat se bis in Britaniam cum exercitu suo navigavisse. 

Вариант 6.       Homǐnes antiqui credēbant varios deos orbem terrārum regĕre.
Задание:
Переведите, сделайте грамматический анализ. Укажите центры оборота Nominativus cum infinitives

.
Вариант 1. Post itinera longa Ulixes dicitur ad Pheacum insulam pervenisse.

Вариант 2.   Aesopus servus fuisse traditur.

Вариант 3.   Minerva ex capite Jovis nata esse dicebatur.   

Вариант 4.  Videntur victuri esse.

Вариант 5.  Cicero videtur omnes oratores eloquentia superavisse.
Вариант 6. Hippocrates et Galenus medici peritissimi fuisse putabantur. 
Задание:
Переведите, сделайте грамматический анализ. Укажите центры оборота Ablativus absolutus.

Вариант 1.        Te juvante, opus celeriter absolvam.       

Вариант 2.        Oppido delete, incolae magna in inopia erant.  

Вариант 3.         Latrante uno latrat statim alter canis.   

Вариант 4.         Troja deleta Aeneas in Italiam venit. 

Вариант 5.          Duobus certantibus tertius gaudet.

Вариант 6.          Hostibus victis, imperator castra posuit.
Задание: переведите тексты
De Sabīnis et Romānis.


Finĭtimus erat Romānis popŭlus Sabīnus.Cum Romāni uxōres non habērent, Romŭlus ad Sabīnos legātos misit, qui societātem et conubium eōrum petĕrent. Legatiōne non accepta, Sabīni Romānos ludibrio habuērunt: «Quaerĭte vobis alias uxōres: nostras filias vobis non dabĭmus». Irritāvit ea injuriā Romŭlum et, ut dolo id accipĕret, quod precĭbus non impetravĕrat, sollemnes ludos indīxit et eos spectātum Sabīnos invitāvit. Magna multidūde Sabinōrum cum uxorĭbus et libĕris Romam profecti sunt. Cum omnes, qui adĕrant, ludos spectārent, subĭto juvĕnes Romāni, impĕtu facto, virgĭnes Sabīnas rapuērunt. Patres et matres virgĭnum fugiunt, perfidiam querentes et implorantes deos ultores violati hospitii esse. Haec fuit causa belli. Sabīni cum magno exercĭtu ad Romam venērunt, perniciem urbi minitantes.
De Mucio Scevŏla.


Cum Porsenna, rex Etruscorum, Romam obsideret, Gajus Mucius, juvenis, nobilis, cui indignum videretur, quod patria sua ab hostibus premerētur, regem Porsennam occidĕre consilium cepit. Itaque, ferro sub veste abdĭto, in castrā Porsennae venit. Cum eo tempŏre ibi stipendium militĭbus darētur, scriba cum rege pari fere ornatu sedēbat. Mucius, ignōrans, uter rex esset, scribam pro rege occīdit. Ab hostĭbus captus, cum vidēret mortem se vitare non posse, manum suum dextram in foculum incensum injecit eam quae aequo animo torrēbat, veluti manum puniens, quae scribam occidĕrat. Rex, patientiam Mucii admiratus, eum ad igne amovit domumque impunītum dimitti jussit. Tum Mucius, quasi beneficium redens: «Quoniam, – inquit, – virtutem honoras, rem omnem tibi aperiam. Trecenti juvenes contra te conjuravĭmus. Mea sors prima fuit, ceteri, ut cuique sors ceciderit, ex ordine venient, quoad a nobis interficiēris». Quo audīto, Porsenna perterrĭtus legātes Romam misit, qui pacem petĕrent.

Deucalion et Pyrrha.

Juppĭter, cum aliquando de summo Olympo despexisset et ferros homĭnum mores notavisset, consilium cepit totum genus humānum fluctĭbus delēre. Quo constitūte, ingentes imbres ex nubĭbus fudit. Etiam summi montes aquis tecti sunt. Deucalion, Promethei audācis filius, qui omnĭbus pietāte et virtute praestitĕrat, cum Pyrrhā uxōre navem conscendit, ut vitam servāret. Cum navis illa ad Parnassum montem advenisset, Juppĭter immortālis voluit Deucaliōnem et Pirrham servāri. Nubes diffūdit et Neptūnum jussit fluctus et flumĭna revocāre. Deucalion et Pyrrha, cum totum orbem terrārum inānem conspexissent, timōre et dolōre premebātur, quod soli relicti essent. Deinde  a Jove petivērunt, ut novos homĭnes creāret. Juppĭter autem eis mandāvit, ut ossa terrae matris effossa post se jactārent. Quod mandavērat, fecērunt: lapĭdes, ossa terrae, ex ea effodērunt et post terga, jecērunt. Ex lapitĭbus, quos Deucalion jecērat, juvĕnes crevērunt, ex lapidĭbus, a Pyrrha jactis, virgĭnes. Ita nova gens humāna orta est.
Контрольные вопросы
1. Фонетика латинского языка. Правила чтения и постановки ударения.

2. Грамматические категории глагола и его словарная форма. Глагольные основы (инфекта, перфекта, супина). Modus imperativus. Формы запрета в латинском языке.

3. Времена системы инфекта (активный залог).

4. Времена системы инфекта (пассивный залог).

5. Времена системы перфекта (активный залог).

6. Времена системы перфекта (пассивный залог).

7. Существительные 1, 2 склонения

8. Существительные 3 скл. (согласный, гласный, смешанный варианты).

9.  Прилагательные 1-2 склонения.

10.  Прилагательные 3 склонения (3-х, 2-х, 1-го окончания).

11.  Склонение местоимений.

12.  Образование причастий, их склонение.

13.  Инфинитивы.

14.  Герундий и герундив.

15.  Спряжение глагола sum, fui, -, esse. 
16.  Отложительные и полуотложительные глаголы.

17. Образование и склонение степеней сравнения прилагательных.

18.   Синтаксический оборот Nominativus cum infinitivo.

19.   Синтаксический оборот Accusativus cum infinitivo.

20.   Синтаксический оборот Ablativus absolutus. 
21.  Образование времен конъюнктива
e. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания. 

Положение «О проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ННГУ», утверждённое приказом ректора ННГУ от 13.02.2014 г. №55-ОД, 

Положение о фонде оценочных средств, утвержденное приказом ректора ННГУ от 10.06.2015 №247-ОД.
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература:
1. Дерюгин А. А., Лукьянова Л. М. - Латинский язык: учебник. - М.: Прогресс-Традиция : ИНФРА-М, 2003. – [Ф-44].
2. Королева О.А., Нефедова Е.Г. «Латинский язык» - электронный управляемый курс системы Moodle ННГУ Н.Новгород: Нижегородский госуниверситет, ФЭОР ННГУ, 2015, (адрес размещения http://e-learning.unn.ru/course/search.php?search=%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA)
3. Королева О.А., Меньщикова М.К., Нефедова Е.Г. ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК: Практикум. ФЭОР (адрес размещения http://www.unn.ru/books/met_files/Latin_Workshop.pdf )
4. Мирошенкова, В.И. Учебник латинского языка [Электронный ресурс] : учеб. / В.И. Мирошенкова, Н.А. Федоров. — Электрон. дан. — Москва : МГУ имени М.В.Ломоносова, 2006. — 560 с. — [Л] (адрес размещения: https://e.lanbook.com/book/10144 .)
в) дополнительная литература:


1. Латинский язык ./Ярхо В. Н., Кацман Н. Л., Лифшиц И. А., Савукова В. Д., Соколова Т. М. - М.: Высшая школа, 2000. – [Ф-45]
2.Гончарова, Н.А. Латинский язык. Интенсивный курс [Электронный ресурс] : учеб. — Электрон. дан. — Минск : "Вышэйшая школа", 2010. — 288 с. ——[Л] (адрес размещения: https://e.lanbook.com/book/65241.)
3. Солопов А. И. , Антонец Е. В. - Латинский язык: учеб. пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности 031000 и направлению подготовки 031001 "Филология". - М.: Юрайт, 2011. – [Ф-40]
г) Интернет-ресурсы

	http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=327
  http://e-learning.unn.ru/enrol/index.php?id=379

	Электронный курс «Латинский язык» в 2 частях

	http://sbiblio.com/biblio/ 
	Библиотека учебной и научной литературы

	http://studopedia.ru 
	Студопедия

	http://www.вокабула.рф
	Вокабула. Энциклопедии, словари и справочники онлайн

	http://dic.academic.ru
	Словари и энциклопедии на Академике

	http://elibrary.ru 
	Научная электронная библиотека

	http://www.greeklatin.narod.ru
	Учебники и словари по латинскому языку

	http://www.thelatinlibrary.com/
	Учебники и словари по латинскому языку, литература на латинском языку

	http://ancientrome.ru/antlitr/
	Литература о Древнем Риме

	http://www.forumromanum.org/literature/authors_a.html
	Литература на латинском языке
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Тестовые задания по курсу «Латинский язык»
Евротест

Fabula de Theseo et Minotauro
Minos rex erat in Creta. Eius uxor Solis filia et mater monstri Minotauri erat, cui tauri caput et hominis corpus erant. Minos Minotaurum in Labyrinthum duxerat, quem Daedalus cum magna cura aedificaverat. Homo enim, postquam in Labyrinthum intraverat, non iam ex eo fugere poterat. Quotannis cives septem filios et septem filias Athenis Minotauro mittebant, quos vorabat.

Athenis autem, regis Aegei filius, Theseus: “Ibo, inquit, in Cretam et ibi monstrum vincam.” Filii virtutem pater laudavit et iuvenis ad Cretam cum decem comitibus properavit. Ibi Ariadne, regis filia, Theseum vidit et mox amavit. Itaque ei longum filum dedit, quem per Labyrinthum evolvit. Deinde Minotaurum adiit et necavit; tum Ariadnae filo e Labyrintho exire potuit.

	Quotannis-(adv.) ежегодно
	
	

	voro, -avi, -atum, -are - пожирать
	

	longus, -a, -um - долгий, -ая, -ое
	

	filus, -i, m. - нить
	

	evolvo, -is, -ere - раскручивать, развивать


	


Вопросы (правильным является только один ответ)
A. Понимание текста
1. Как звали царя Крита?
a. Sol

b. Minotaurus

c. Minos
d. Aegeus
2. Матерью Минотавра была: 
a. Ariadna

b. Minois uxor
c. Solis uxor

d. Aegei filia
3. Что сделал Дедал?
a. Labyrinthum aedificavit
b. Minotaurum in Labyrinthum duxit.

c. Minotaurum necavit.

d. Minotauri matrem amavit.

4. Почему было опасно войти в лабиринт?
a. Quod Minos in Labyrintho erat.

b. Quod in Labyrintho homo lucem non videbat.

c. Quod Daedalus Labyrinthum magna cura aedificaverat.

d. Quod e Labyrintho nemo exire poterat.
5. Тезей был:
a. Minotauri amicus

b. Ariadnae filius

c. Regis filius
d. Daedali comes

6. Почему Тезей смог выйти из лабиринта?
a. Quod Ariadnam amabat.

b. Quod Ariadna soror Minotauri erat.

c. Quod Ariadna regis filia erat.

d. Quod Ariadnae filus eum duxit.
B. Грамматика
7. Какое из этих слов является глаголом в будущем времени?
a. postquam

b. inquit

c. vincam
d. properavit

- Найдите среди приведенных ниже глагольных форм следующие:
8. Praesens от video: 
a. vidit

b. videt
c. vidistis

d. videbas

9. Perfect от do: 
a. dabis

b. dabas

c. dedi
d. dedis

10. Perfect от adeo: 
a. aderunt

b. adibat

c. adis

d. adierunt
11. Какое из этих слов, взятых из первого абзаца текста, не стоит в номинативе?
a. mater

b. caput
c. cura
d. cives
12. Какое из этих слов, взятых из текста, стоит в дативе?
a. cui
b. hominis

c. Athenis

d. filo

- Какое из существительных соответствует данному местоимению (см. первый абзац)-относится или этим существительным можно заменить?
13. eius
a. Cretae

b. Minois
c. Solis

d. uxoris

14. cui
a. Minotauri
b. Minotaurus

c. Minotauro

d. Minotaurum

15. quem
a. Minotaurum

b. Minoem

c. monstrum

d. Labyrinthum
16. eo
a. Labyrinthum

b. homo

c. Labyrintho
d. homine

17. quos
a. cives

b. filios

c. Athenas
d. septem filios et septem filias
18. Поставьте слова следующей фразы во множественное число:
Homo enim, postquam in labyrinthum intraverat, non iam ex eo fugere poterat.
a. Homines enim, postquam in labyrinthum intraverat, non iam ex eo fugere poterat.

b. Homines enim, postquam in labyrintha intraverant, non iam ex iis fugere poterant.

c. Homines enim, postquam in labyrinthum intraverunt, non iam ex eo fugere potuerunt.
d. Homines enim, postquam in labyrinthum intraverant, non iam ex eo fugere potuerant.

19. Замените, где возможно, множественное число на единственное:
Quotannis cives filios et filias Athenis Minotauro mittebant.
a. Quotannis cives filium et filiam Athenis Minotauro mittebat.

b. Quotannis civis filios et filiam Athenis Minotauro mittebat.

c. Quotannis civis filium et filiam Athenis Minotauro mittebat.
d. Quotannis civis filium et filias Athenis Minotauro mittebat.

20. Поставьте фразу в настоящее время:
Deinde Minotaurum adiit et necavit; tum Ariadnae filo e Labyrintho exire potuit.
a. Deinde Minotaurum adit et necat; tum Ariadnae filo e Labyrintho exire potest.

b. Deinde Minotaurum adit et necat; tum Ariadnae filo e Labyrintho exire potuit.

c. Deinde Minotaurum adiit et necat; tum Ariadnae filo e Labyrintho exire potest.

d. Deinde Minotaurum adit et necat; tum Ariadnae filo e Labyrinto exit.
21. Какое из этих выражений из второго абзаца отвечает на вопрос ubi?
a. Athenis
b. in Cretam
c. per Labyrinthum
d. e Labyrintho

22. Какое из этих слов имеет временное значение?
a. enim

b. autem

c. mox
d. itaque
23. Перед вами изображение: 
a. мозаики
b. этрусской вазы
c. греческой вазы
d. римской вазы
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24. Что вы видите?
	a. 
	Тезей входит в лабиринт;

	b.
	Обнаженный Тезей сражается с Минотавром; 

	c.
	Ариадна ведет Тезея в лабиринт;

	d.
	Тезей убивает Минотавра мечом.


C. Вопросы на общую эрудицию
25. Остров в Средиземном море это:
	a. 
	Сицилия

	b. 
	Британия

	c. 
	Аттика

	d 
	Этрурия


26. Царь Минос жил:
a. в Аргосе

b. на Родосе

c. в Кноссе
d. в Фесте

27. Кто из этих персонажей был греческим героем?
	a. 
	Нума

	b 
	Ромул

	c. 
	Улисс

	d 
	Эней


28. Кто из этих исторических личностей не был римлянином? 
	a. 
	Марий

	b. 
	Сципион Африканский

	c. 
	Цицерон

	d. 
	Ганнибал


29. Когда был основан Рим?
a. - 753 до н.э.
b. - 476 до н.э.

c. - 202 до н.э.

d. - 44 до н.э.

30. Кто из ниже перечисленных исторических персонажей жил в Риме в эпоху республики? 
	a. 
	Тарквиний Гордый

	b. 
	Помпей

	c. 
	Фемистокл

	d. 
	Нерон


31. Какое из ниже перечисленных слов происходит от того же корня, что и слово lex?
a. легенда
b. легальный
c. легион
d. делегат
32. Какое из этих слов не связано со словом decem?
	a. 
	декабрь 

	b. 
	дециметр 

	c. 
	десант 

	d. 
	децемвир 


33. Какое из этих слов происходит от иного корня, чем  mittere? 
	a. 
	миссия

	b. 
	компромисс

	c. 
	мисс

	d. 
	комитет


34. Какое из этих латинских выражений означает, что встреча отложена на неопределенное время? 
a. post scriptum

b. alea jacta est

c. sine die
d. quid novi

35. Какое из этих латинских выражений означает, что экзамен был сдан блестяще? 
a. doctus cum libro

b. cum laude
c. honoris causa

d. cum gloria

36. Какое из этих латинских выражений означает, что вещи запоминаются благодаря повторению? 
a. verba volant.

b. vae victis!

c. memento mori!

d. bis repetita manent.
37. Латинское имя Зевса:
a. Mercurius

b. Pluto

c. Bacchus

d. Juppiter
38. Латинское имя Артемиды:
a. Fortuna

b. Ceres

c. Diana
d. Ops
39. Латинское имя Ареса: 
a. Mars
b. Neptunus

c. Argus

d. Aeolus
40. Латинское имя Геры:
a. Venus

b. Juno
c. Proserpina

d. Minerva
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